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TEXT

In tro duc tion
Les tra duc teurs prag ma tiques évo luent ac tuel le ment dans un
contexte par ti cu lier. En effet, la mon dia li sa tion a fait naître des be‐ 
soins crois sants en ma tière de tra duc tion et de ré dac tion tech nique.
Un grand nombre d’en tre prises ont éga le ment des be soins crois sants
en termes de lo ca li sa tion et de ter mi no lo gie. Elles doivent faire la
mise à jour si mul ta née de leurs pro duits ou de leurs do cu men ta tions,
et ce, en plu sieurs langues. Par consé quent, les tra duc teurs, a prio ri,
ne manquent pas de tra vail.

1

Mais, pa ral lè le ment à ce phé no mène, on constate éga le ment un
nombre accru de spé cia listes lan ga giers, qu’il s’agisse de tra duc teurs
in dé pen dants ou de so cié tés pro po sant des ser vices mul ti lingues qui
n’hé sitent pas à pro po ser des ta rifs de plus en plus bas et à cas ser les
prix du mar ché, ceci afin de se po si tion ner de vant leurs concur rents
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et ainsi rem por ter le plus de contrats pos sibles. Il est donc ab so lu‐ 
ment né ces saire, pour le tra duc teur tech nique d’au jourd’hui, de se
dis tin guer des autres afin de pou voir tout sim ple ment vivre de son
mé tier.

Pour ce faire, il s’avère in dis pen sable de ré pondre à une exi gence bien
pré cise  : celle de tra duire le plus grand nombre de mots pos sibles,
tout en res pec tant des dé lais très courts. Qui plus est, la qua li té des
tra vaux ren dus doit être ir ré pro chable, ce qui im plique no tam ment
de pou voir s’adap ter à n’im porte quel do maine de com pé tences et
être ca pable de re cher cher ainsi que d'em ployer des termes hau te‐ 
ment spé cia li sés.

3

C’est gé né ra le ment là qu’entrent en jeu les ou tils de tra duc tion as sis‐ 
tée par or di na teur (TAO), puisque théo ri que ment ils vont per mettre
au tra duc teur de ga gner du temps et de ren ta bi li ser son ac ti vi té.
Nous pro po sons donc d’éva luer ces ou tils afin de dé ter mi ner leurs
prin ci pales qua li tés ainsi que leurs in con vé nients. Nous nous ap puie‐ 
rons no tam ment sur l’étude de deux lo gi ciels dis po nibles sur le mar‐ 
ché, Tra dos® dis tri bué par la so cié té SDL, le lea der mon dial de la
ges tion glo bale de l’in for ma tion, et Si mi lis® dé ve lop pé par Lin gua et
Ma chi na afin d’étayer nos pro pos.

4

Fonc tion ne ment des ou tils de
TAO
Avant de se lan cer dans l’énu mé ra tion des di vers atouts et li mi ta tions
de la tra duc tion as sis tée par or di na teur, nous pro po sons de pas ser en
revue le fonc tion ne ment de ce type d’ap pli ca tions. Chaque lo gi ciel
pré sente bien évi dem ment plu sieurs spé ci fi ci tés ainsi qu’une in ter‐ 
face qui lui est propre mais le fonc tion ne ment glo bal de la TAO reste
le même, quel que soit le pro duit étu dié.

5

Les ou tils de TAO se pré sentent gé né ra le ment sous la forme de bases
de don nées ou de plate- formes opé ra tion nelles re grou pant plu sieurs
ap pli ca tions, des ti nées à fa ci li ter le tra vail des tra duc teurs ou de
toute en tre prise ame née à gérer des sup ports mul ti lingues. Ces bases
de don nées uti lisent des mé moires de tra duc tion qui en re gistrent les
tra duc tions au fur et à me sure que le tra duc teur pro gresse.
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L’ali gne ment
Quel que soit le lo gi ciel uti li sé, la pre mière étape consiste à ali gner
les tra duc tions déjà exis tantes. Concrè te ment, il s’agit tout d’abord
d’in tro duire dans la ma chine un texte source (en an glais, par exemple)
et un texte cible (en fran çais) cor res pon dant à sa tra duc tion. Le lo gi‐ 
ciel pro cède alors à la seg men ta tion des textes. Au tre ment dit, il dé‐ 
coupe les deux textes en seg ments que nous ap pe lons uni tés de tra‐ 
duc tion. Ces seg ments sont dé li mi tés en gé né ral par des signes de
ponc tua tion « forts » (point, point vir gule, deux- points, point d’ex cla‐ 
ma tion et d’in ter ro ga tion).

7

Voici un exemple des règles de seg men ta tion pro po sées par le lo gi‐ 
ciel Wi nA li gn de Tra dos :

8

En suite, la ma chine confronte les struc tures des textes ou des
phrases ainsi que leur for ma tage. L’ali gne ment est basé sur une tech‐ 
nique de re con nais sance, c’est- à-dire que le lo gi ciel uti lise l’en‐ 
semble des re pères dis po nibles, à sa voir les noms de fi chiers, les pa ‐
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ra graphes, les styles, les titres, les tailles de po lice, la nu mé ro ta tion,
les liens hy per textes, les notes de bas de page, les cel lules de ta bleau,
les en trées d’index, les noms propres, les chiffres, dates et for mats,
etc. pour seg men ter et iden ti fier les uni tés de tra duc tion d’une
langue à autre.

Une fois la struc ture dé fi nie, le lo gi ciel fait cor res pondre les seg‐ 
ments entre eux et aligne ainsi les textes. Au tre ment dit, il com pare le
texte source en an glais et le texte cible en fran çais afin de dé ter mi ner
quelles paires de phrases semblent être équi va lentes. Par exemple, si
le texte source est consti tué des seg ments A, B, C, qui ont été tra duits
res pec ti ve ment par les seg ments A’, B’, C’, le pro gramme met tra en
cor res pon dance chaque couple de seg ments (A=A’, B=B’, C=C’, etc.) et
les gar de ra en mé moire, consti tuant ainsi la base de don nées qui ser‐ 
vi ra à réa li ser les tra duc tions ul té rieures.

10

Les deux illus tra tions sui vantes montrent les sys tèmes d’ali gne ment
pro po sés res pec ti ve ment par Tra dos(Wi nA li gn) et Si mi lis (Tâche
d’ali gne ment) :

11

https://www.ouvroir.fr/cpe/docannexe/image/256/img-2.jpg


Traduction assistée par ordinateur : entre théorie et pratique

Bien évi dem ment, ces tâches sont ef fec tuées au to ma ti que ment. Ce‐ 
pen dant l’uti li sa teur a la pos si bi li té de spé ci fier l’im por tance de cer‐ 
taines ba lises, chiffres, for ma tages, élé ments ty po gra phiques, etc.
pour op ti mi ser l’ali gne ment. Il peut même ajou ter des listes de
termes ou d’abré via tions afin d’aider au pro ces sus de re con nais sance
par la ma chine.

12

Le pro ces sus de tra duc tion
Une fois la mé moire de tra duc tion consti tuée (par paire de langues,
par do maine ou par client), l’uti li sa teur peut pas ser à la phase de tra‐ 
duc tion.

13

Lors qu’une nou velle phrase à tra duire est en voyée vers l’outil, le sys‐ 
tème la com pare im mé dia te ment à celles ar chi vées dans la mé moire
de tra duc tion. Si l’ap pli ca tion trouve dans la mé moire un seg ment
iden tique ou à peu près si mi laire, elle pro po se ra au tra duc teur l’unité
cible cor res pon dante. L’uti li sa teur a d’ailleurs la pos si bi li té d’in ter agir
sur le degré de re con nais sance de la mé moire de tra duc tion. Plus le
seuil de cor res pon dances est élevé, plus le lo gi ciel af fi ne ra ses pro po‐ 
si tions. Ces der nières s’af fichent gé né ra le ment dans une fe nêtre sé

14
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pa rée. Lorsque la cor res pon dance est par tielle, les mots ou groupes
de mots di ver gents sont mis en sur brillance, gé né ra le ment par le
biais d’un jeu de cou leurs. Le tra duc teur est alors libre d’in sé rer la
tra duc tion pro po sée, de la mo di fier ou bien de la re je ter et de tra‐ 
duire lui- même la phrase cor res pon dante. Chaque mo di fi ca tion ou
nou vel ajout peut être en re gis tré di rec te ment dans la mé moire de
tra duc tion.

Voici en guise d’illus tra tion les in ter faces de tra duc tion dé ve lop pées
res pec ti ve ment par Tra dos (Trans la tor’s Work bench) et Si mi lis (Tâche
de tra duc tion) :

15
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Par ailleurs, les mé moires de tra duc tion s’ac com pagnent gé né ra le‐ 
ment de so lu tions de ges tion, de dif fu sion et d’ex trac tion ter mi no lo‐ 
gique. Il s’agit gé né ra le ment de ges tion naires ter mi no lo giques per‐ 
met tant de créer des glos saires mul ti lingues aux champs va riés ou
bien d’ou tils d’ex trac tion per met tant de re le ver au to ma ti que ment la
ter mi no lo gie des textes trai tés et de l’in sé rer di rec te ment dans le
texte à tra duire pen dant le pro ces sus même de tra duc tion.

16

Les avan tages de la TAO

Au to ma ti sa tion du tra vail

La pre mière contri bu tion ap por tée par la tra duc tion as sis tée par or‐ 
di na teur est de per mettre d’au to ma ti ser le tra vail du tra duc teur.

17

En effet, les ou tils d’aide à la tra duc tion per mettent de ren ta bi li ser les
don nées mul ti lingues en re cy clant au to ma ti que ment les tra duc tions
exis tantes. Le but de la TAO est de ne ja mais tra duire deux fois la
même phrase.

18

En sup pri mant le tra vail ré pé ti tif, le tra duc teur peut di mi nuer le
temps consa cré à tra duire ainsi que les dé lais de li vrai son. Dis po sant

19
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de plus de temps, il est donc à même de prendre en charge des vo‐ 
lumes beau coup plus im por tants, aug men tant ainsi ses re ve nus. Les
ou tils de TAO per mettent donc a prio ri d’op ti mi ser la pro duc ti vi té de
ses uti li sa teurs et la ren ta bi li té de leurs tra duc tions. A titre
d’exemple, SDLTra dos a pu blié une étude sta tis tique mon trant qu’en
règle gé né rale tout nou veau do cu ment créé à par tir de do cu ments
exis tants contient au moins 30 % de texte déjà tra duit. Les mises à
jour de do cu ments, quant à elles, peuvent conte nir jusqu’à 90 % ou
plus de ré pé ti tions, ce qui in duit des bé né fices im mé diats, non seule‐ 
ment pour le tra duc teur concer né mais aussi pour les en tre prises qui
sous- traitent leurs tra vaux de tra duc tion. En termes de dé lais, l'éco‐ 
no mie de temps pour tra duire un do cu ment va rie rait de 20 à 25 %,
soit en vi ron une jour née par se maine.

SDL Tra dos met même à la dis po si tion des ses fu turs uti li sa teurs un
si mu la teur de coûts pour mettre en avant les éco no mies réa li sés
grâce à l’uti li sa tion de ses pro duits.

20

PAO

Tou jours sur un plan fi nan cier, les mé moires de tra duc tion per met‐ 
traient éga le ment de ré duire de ma nière si gni fi ca tive les coûts de
PAO (Pu bli ca tion As sis tée par Or di na teur) en post- traduction, ac cé lé‐ 
rant l’en semble du pro ces sus. Les opé ra tions de co pier/col ler du
texte tra duit dans les do cu ments sont éli mi nées et le texte tra duit
peut être ré in sé ré au to ma ti que ment dans les fi chiers de PAO au bon
em pla ce ment, sous le bon for mat et avec les po lices ap pro priées.

21

Rap pe lons par ailleurs que les ou tils de tra duc tion as sis tée par or di‐ 
na teur se sont consi dé ra ble ment amé lio rés ces der nières an nées et
sont ca pables dé sor mais de trai ter n’im porte quelle langue (des
langues eu ro péennes aux langues asia tiques, en pas sant par la langue
arabe, etc.) et sur tout n’im porte quel type de for mat de do cu ments :
bien évi dem ment, les ba siques type Word, Excel, HTML mais aussi
des for mats plus éla bo rés tels que Fra me Ma ker, Quark Xpress, Ven tu‐ 
ra, etc.

22
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Har mo ni sa tion et ter mi no lo gie
Les ou tils d’aide à la tra duc tion per mettent éga le ment de mettre en
place des tra duc tions co hé rentes, avec une ter mi no lo gie har mo ni sée,
amé lio rant de ce fait la qua li té des do cu ments li vrés. En effet, les ou‐ 
tils de TAO amé liorent non seule ment l’ho mo gé néi té des tra duc tions
grâce aux pro po si tions au to ma tiques des seg ments déjà tra duits an‐ 
té rieu re ment (nous en avons vu le prin cipe plus haut) mais éga le ment
l’ho mo gé néi té des tra duc tions en équipe, no tam ment grâce à la mise
en com mun des res sources, à sa voir une cen tra li sa tion et une mise
en ré seau des mé moires et des di vers glos saires dis po nibles.

23

En effet, la plu part des lo gi ciels de TAO sont pro po sés sous deux
formes  : une ver sion free lance en mo no poste des ti née aux tra duc‐ 
teurs in dé pen dants et une ver sion en ré seau (plus coû teuse) qui per‐ 
met à l’en tre prise ou au ser vice concer né d’ali men ter conjoin te ment
leurs res sources mul ti lingues.

24

Ces ou tils as surent éga le ment le res pect de la ter mi no lo gie mai son
grâce aux mé moires de tra duc tion bien évi dem ment, mais aussi grâce
aux so lu tions de ges tion et d’ex trac tion ter mi no lo gique que nous
avons évo quées plus tôt. Dé sor mais, les tra duc teurs peuvent créer et
com pi ler des glos saires ter mi no lo giques par do maine de com pé‐ 
tence, par client, dans une in ter face unique et ce, en cours de tra duc‐ 
tion. Enfin, l’en semble de ces ap pli ca tions per met éga le ment de res‐ 
pec ter le style propre à une en tre prise.

25

Voici le ges tion naire de ter mi no lo gie Mul ti Term pro po sé par Tra dos,
avec des champs mo du lables à sou hait :

26
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La cap ture d’écran sui vante nous montre le sys tème d’ex trac tion ter‐ 
mi no lo gique au to ma tique four ni par Si mi lis :

27
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Tou jours en ma tière de ter mi no lo gie, les lo gi ciels de TAO per mettent
à leurs uti li sa teurs de se ré ap pro prier et de trai ter des tra duc tions
hau te ment tech niques. Ils li bèrent en effet les tra duc teurs des tâches
de re cherches fas ti dieuses consa crées no tam ment à la ter mi no lo gie
et à la consul ta tion de do cu ments pour trou ver le vo ca bu laire ainsi
que la phra séo lo gie ap pro priés.

28

Même lorsque peu de sug ges tions de tra duc tion sont pro po sées à
l’uti li sa teur par la ma chine, la mé moire de tra duc tion peut s’avé rer
utile grâce à la fonc tion Concor danceou Contextes (l’ap pel la tion varie
en fonc tion du pro duit em ployé) : lorsque le tra duc teur ren contre un
terme (un seul mot ou une sé quence de mots) dif fi cile à tra duire, il a
la pos si bi li té de consul ter di rec te ment la mé moire sans avoir be soin
de faire des cendre  les pro po si tions de tra duc tion. Si le terme ou la
sé quence de mots re cher chés s’y trouve, il sera pré sen té dans son
contexte en langue source et langue cible.

29

Par exemple, dans la cap ture d’écran sui vante, nous vou lons tra duire
le terme on line. En pro cé dant à une re cherche ci blée à l’aide de la
fonc tion na li té Contextes de Tra dos, nous nous aper ce vons que le
terme peut être tra duit de deux fa çons dif fé rentes : soit par en ligne,

30
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soit par élec tro nique. Le contexte nous aide à choi sir la bonne tra duc‐ 
tion. Par consé quent, dans le cas pré sent, les mé moires de tra duc tion
nous évitent de ré pé ter des re cherches ter mi no lo giques déjà ef fec‐ 
tuées et per mettent avant tout de désa m bi guï ser cer tains termes
grâce aux contextes.

Dans l’illus tra tion sui vante, la ter mi no lo gie est di rec te ment ex traite
dans l’in ter face de tra duc tion de Si mi lis et le lo gi ciel pro pose toutes
les tra duc tions pos sibles in hé rentes au terme concer né (dans ce cas
pré cis, le terme « ser vice ») :

31
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Pour clore ce volet ter mi no lo gique, no tons que les ou tils d’aide à la
tra duc tion s’adressent éga le ment aux en tre prises qui font appel à des
spé cia listes lan ga giers. Grâce à l’uti li sa tion de ces ou tils, les en tre‐ 
prises peuvent sous- traiter les tra duc tions tout en res tant maître de
leur conte nu et de la ges tion des in for ma tions dif fu sées, no tam ment
grâce à un cer tain nombre de fonc tion na li tés d’im por ta tion et d’ex‐ 
por ta tion. Les en tre prises peuvent créer leurs propres res sources
(mé moires de tra duc tion, glos saires ter mi no lo giques) et les trans‐ 
mettre au tra duc teur concer né et ainsi s’as su rer de voir leur ter mi no‐ 
lo gie mai son et leur style res pec tés.

32

En ga ran tis sant la consis tance des tra duc tions et de la ter mi no lo gie
uti li sée, les ou tils de TAO amé liorent la qua li té des tra vaux de tra duc‐ 
tion. Ils per mettent aux pro fes sion nels de tra vailler dans un en vi ron‐ 
ne ment dédié à la tra duc tion, avec af fi chage des textes source et
cible, avec ou sans en ri chis se ment ty po gra phique, tout en dis po sant
en ligne de la base de don née des tra duc tions et des dic tion naires
mul ti lingues éla bo rés au fur et à me sure de la tra duc tion. Au tre ment

33
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dit, les tra duc teurs ont la pos si bi li té d’in té grer com plé te ment le pro‐ 
ces sus de tra duc tion au tour de l’ac ti vi té plus glo bale de ges tion de
pro jet.

A ce pro pos, la plu part des édi teurs de TAO pro posent dé sor mais des
ou tils com plets de ges tion de pro jets qui per mettent de gérer d’un
bout à l’autre l’ac ti vi té du tra duc teur (envoi du devis, choix du tra duc‐ 
teur in dé pen dant, créa tion et envoi des mé moires de tra duc tion ou
glos saires, re lec ture et li vrai son fi nale au client).

34

En guise de conclu sion, les ou tils de TAO ré duisent les dé lais et les
coûts, amé liorent la pro duc ti vi té, la ren ta bi li té et la qua li té, per met‐ 
tant à ses dif fé rents uti li sa teurs de conqué rir de nou veaux clients et
de s’as su rer de la fi dé li té des clients exis tants.

35

Les in con vé nients de la TAO
Mais l’en semble des avan tages que nous ve nons d’évo quer fait par tie
de l’ar gu men taire mis en avant par les en tre prises de TAO pour
convaincre les uti li sa teurs de faire appel à leurs pro duits. Dans la pra‐ 
tique, qu’en est- il vrai ment ? La qua li té de la tra duc tion pro duite par
un lo gi ciel de TAO est- elle au rendez- vous  ?   Leur uti li sa tion
représente- t-elle un gain de temps vé ri table ? Et sur tout, tous les do‐ 
cu ments se prêtent- ils à ce genre d’ou tils ?

36

Rap pe lons tout d’abord que l’achat d’un lo gi ciel d’aide à la tra duc tion
re pré sente un in ves tis se ment fi nan cier im por tant qu’il faut pou voir
ren ta bi li ser assez ra pi de ment, no tam ment lors qu’on est un tra duc‐ 
teur in dé pen dant et qui plus est, lors qu’on dé bute son ac ti vi té de tra‐ 
duc teur.

37

Bien heu reu se ment, au jourd’hui, l’en semble des so cié tés dé ve lop pant
des ou tils de TAO se sont mises d’ac cord sur un for mat stan dard
d’échange, le TMX (Trans la tion Me mo ry eX change), per met tant d’uti‐ 
li ser in dif fé rem ment n’im porte quel type de mé moire sur n’im porte
quel pro duit. Au tre ment dit, une en tre prise dotée de Tra dos ou de
Déjà VuX peut tout à fait faire par ve nir à son tra duc teur dédié une
mé moire cor res pon dant aux marques pré ci tées alors que ce der nier
est équi pé de Si mi lis ou de Tran sit. En effet, il y a en core quelques
an nées l’achat d’un outil spé ci fique de TAO im pli quait pour son ache‐ 
teur de res ter « coin cé » de nom breuses an nées avec le même outil et

38
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de sé lec tion ner ses par te naires ou clients en fonc tion de ce der nier, à
moins de pro cé der à un se cond in ves tis se ment fi nan cier afin de pou‐ 
voir se di ver si fier.

Genres tex tuels
En termes d’ef fi ca ci té et de per ti nence, la TAO dé pend lar ge ment
d’un pre mier cri tère dé ter mi nant  : le type de do cu ment trai té. Les
ap pli ca tions pos sibles de la TAO sont po ten tiel le ment in nom brables :
à titre d’exemple, les ma nuels tech niques, les sites web, les rap ports
ou les états fi nan ciers, les com mu ni qués de presse, cer tains contrats
types ou en core tout autre do cu ment re la tif au fonc tion ne ment d'une
en tre prise se prêtent par fai te ment bien à l’uti li sa tion de la tra duc tion
as sis tée car le taux de ré pé ti ti vi té du texte y est sou vent très élevé. A
titre d’exemple, Karl Johan Da nell (Da nell, 2003 : 29) évoque dans son
ar ticle in ti tu lé Im pos sible mais né ces saire : Les di lemmes de la tra duc‐ 
tion en Union eu ro péenne, le taux élevé de re don dances et de textes
ré pé ti tifs ren con tré dans les pro cé dures lé gis la tives de l’Union eu ro‐ 
péenne :

39

Le texte dé fi ni tif sera créé gra duel le ment, en pas sant par une série
de ver sions dif fé rentes com por tant des amen de ments et mo di fi ca ‐
tions plus ou moins pro fonds. Il s’en suit que bien des pas sages, ou
même la plus grande par tie du texte re vient plu sieurs fois au ser vice
de tra duc tion, et il est donc utile de pou voir ré cu pé rer, « re cy cler »
ces par ties pour évi ter de les re tra duire.

Les ou tils de TAO sont éga le ment par ti cu liè re ment in di qués pour tra‐ 
duire toute sorte de mises à jour. Ils per mettent ainsi de réuti li ser un
fond de tra duc tion dis po nible et d’as su rer la co hé rence entre les dif‐ 
fé rentes ver sions.
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En re vanche, si la mise à jour d’un do cu ment est né gli geable, si le tra‐ 
duc teur tech nique est amené à tra duire des do cu ments qui sont da‐ 
van tage à ca rac tère lit té raire ou dont le taux de ré pé ti ti vi té dans le
texte est très bas, s’il tra duit tout sim ple ment une série de textes qu’il
n'au ra plus à tra duire à l’ave nir, au tre ment dit s’il ne pos sède pas de
clients fi dèles, alors l’achat d’un outil de TAO n’est pas jus ti fié voire
in utile.
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Le rap port au temps
A pré sent, arrêtons- nous sur le rap port au temps. En effet, un des
prin ci paux ar gu ments sou le vés par les en tre prises de TAO est le gain
de temps gé né ré par leurs pro duits. Mais ce gain de temps est sou mis
à une contrainte bien par ti cu lière : en effet, les mé moires de tra duc‐ 
tion ou les glos saires ter mi no lo giques ne sont utiles et ef fi caces que
si on les ali mente conti nuel le ment.
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Or, la créa tion des mé moires de tra duc tion, pour prendre ce cas pré‐ 
cis, et no tam ment l’ali gne ment des fi chiers sources et cibles s’avère
par fois par ti cu liè re ment chro no phage. En effet, un pro gramme d’ali‐ 
gne ment reste un sys tème au to ma ti sé, dé pour vu de pen sée ra tion‐ 
nelle. Les ou tils de pre mière gé né ra tion, qui consti tuent la quasi- 
totalité des pro duits dis po nibles sur le mar ché, ana lysent les textes
comme une suite conti nue de sym boles (lettres, es paces, chiffres,
etc.). Ce sont ces sym boles qui per mettent la re con nais sance et la
mise en cor res pon dance des seg ments sources et cibles. Mal heu reu‐ 
se ment, ce type de re con nais sance peut gé né rer un cer tain nombre
d'er reurs d’ali gne ment. Lorsque la mise en page ou bien la struc ture
des textes à ali gner est re la ti ve ment simple, le pro ces sus d’ali gne‐ 
ment fonc tionne par fai te ment bien. En re vanche, dès que la mise en
page se com plique et que le texte contient des ta bleaux, des images
ou tout élé ment sus cep tible de venir per tur ber la ma chine, celle- ci
gé nère des er reurs. Or, plus l’ali gne ment est pré cis, plus le ni veau de
re con nais sance des seg ments au sein de la mé moire de tra duc tion est
fa ci li té. Par consé quent, par souci d’ef fi ca ci té, le tra duc teur doit pro‐
cé der à un tra vail fas ti dieux de vé ri fi ca tion, voire de cor rec tion et de
ré ar ran ge ment de l’ali gne ment pour op ti mi ser le pro ces sus.
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Seuls les ou tils de deuxième gé né ra tion, à l’ins tar de Si mi lis, in‐ 
tègrent un ana ly seur syn taxique qui per met d'amé lio rer le pro ces sus
d’ali gne ment. En effet, la ma chine ana lyse les phrases non plus
comme une simple suite de sym boles mais comme de vé ri tables élé‐ 
ments syn taxiques re le vant d’une ca té go rie gram ma ti cale pré cise
(sub stan tif, verbe, etc.). Le lo gi ciel est même ca pable de lem ma ti ser
les uni tés pré sentes dans le texte. Tou te fois, le tra duc teur n’est ja mais
dis pen sé de vé ri fier la qua li té de l’ali gne ment et les avan cées tech no‐ 
lo giques de ces ou tils sont contre ba lan cées par d’autres li mi ta tions
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(prise en charge de peu de langues, de peu de for mats de do cu ments,
etc.)

En outre, rap pe lons que le tra duc teur n’est ja mais ré mu né ré pour ali‐ 
gner ou consti tuer des glos saires ter mi no lo giques. Par consé quent, le
temps consa cré à ali gner ou bien à consti tuer ces glos saires re pré‐ 
sente du temps en moins pour tra duire, ce qui im plique une perte des
re ve nus.
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A ce pro pos, nous en pro fi tons pour sou le ver une ques tion : celle de
la per ti nence des ta rifs dé gres sifs ap pli qués par un cer tain nombre
d’agences de tra duc tion, en fonc tion du pour cen tage de cor res pon‐ 
dances entre le texte et la mé moire. En effet, dans cer tains cas, le
client ou l’en tre prise qui fait appel aux ser vices d’un tra duc teur re‐ 
fuse de payer les cor res pon dances à 100 % sous pré texte que ce der‐ 
nier pos sède un sys tème de TAO. Or, même lorsque le client four nit
la mé moire de tra duc tion, rien ne ga ran tit au tra duc teur que les seg‐ 
ments in clus soient cor rec te ment tra duits, sans comp ter que le client
ne four nit au cune com pen sa tion fi nan cière pour le temps passé à ali‐ 
gner ou consti tuer des glos saires.
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La qua li té des tra duc tions

D’autre part, le prin cipe même de la seg men ta tion peut af fec ter la
qua li té d’une tra duc tion. Lors qu’on tra duit un texte à l’aide d’un outil
de TAO, le do cu ment est dé cou pé en uni tés de tra duc tion qui cor res‐ 
pondent soit à des phrases, soit à des por tions de phrases. Por ter une
at ten tion ex ces sive à ces sé quences peut faire perdre de vue l’in té‐ 
gra li té du do cu ment et la co hé sion glo bale de la tra duc tion. En effet,
on ne tra duit ja mais des phrases iso lées, mais un texte dans son en‐ 
semble, selon un contexte bien par ti cu lier, qu'il faut pou voir res pec‐ 
ter et sur tout re trans crire. Le tra duc teur devra s’as su rer que les seg‐ 
ments pro po sés ne com portent pas de nuances syn taxiques et sé‐ 
man tiques pou vant al té rer le sens glo bal du texte.
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Les mé moires de tra duc tion peuvent éga le ment consti tuer un amal‐ 
game de tra duc tions éparses ef fec tuées par dif fé rents tra duc teurs,
dif fé rant dans le style et la façon de tra duire. Dans un cas comme
dans l’autre, le tra duc teur devra veiller à ga ran tir la co hé rence de la
tra duc tion par des moyens de re lec ture tra di tion nels  : à sa voir, s’as‐
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su rer que les conven tions sty lis tiques ont été res pec tées, har mo ni ser
le style du texte, consul ter des glos saires ter mi no lo giques en cas de
pro po si tions mul tiples de ter mi no lo gie, pro cé der à une re lec ture glo‐ 
bale ou croi sée, etc. Il est par fois plus ra pide de re tra duire un pas sage
exis tant plu tôt que de faire un mon tage de co pier/col ler qui peut
por ter pré ju dice à la qua li té de la tra duc tion.

Enfin, der nière li mi ta tion, la langue ainsi que les do cu men ta tions
propres aux en tre prises, le vo ca bu laire mai son, les slo gans, pro duits,
etc. évo luent au fil du temps. Une nou velle fois le tra duc teur devra
s’as su rer que la tra duc tion pro po sée est d’ac tua li té et sa tis fait les exi‐ 
gences de son client.
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Dans tous les cas cités pré cé dem ment, le tra duc teur devra pro cé der
à une ré vi sion du do cu ment car il se peut que ce qui fi gure dans la
mé moire, ré sul tat d’une tra duc tion an té rieure, ne soit pas op ti mal.
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L’en semble de ces exemples nous montre donc qu'à l'ex cep tion des
mises à jour ou de cer tains do cu ments où seules quelques don nées
chif frées changent, le gain de temps ap por té par les ou tils de tra duc‐ 
tion as sis tée par or di na teur est re la tif.
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Conclu sion
En guise de conclu sion, nous pou vons donc dire que plu sieurs fac‐ 
teurs in fluencent la per ti nence des ou tils de TAO, à sa voir le type de
texte trai té, la qua li té des mé moires de tra duc tion et sur tout le
temps. Les avan tages et in con vé nients pré sen tés dans cette com mu‐ 
ni ca tion sont bien évi dem ment po ten tiels. Le tra duc teur ne doit ni
igno rer ces ou tils ni les re je ter, mais sa voir s’y adap ter lorsque cela
est né ces saire. Il doit être conscient des atouts et des fai blesses de ce
type de lo gi ciels afin de les uti li ser de ma nière op ti male et sur tout
ana ly ser ses propres be soins et prio ri tés avant d’en faire l’achat.
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ABSTRACTS

Français
La mon dia li sa tion a fait naître des be soins crois sants en termes de tra duc‐ 
tion. En effet, nombre d’en tre prises ont be soin de mettre à jour et de lo ca li‐ 
ser leur do cu men ta tion. Mais, face à cette de mande gran dis sante, l’offre
s’est éga le ment dé mul ti pliée  : les tra duc teurs, de plus en plus nom breux,
pro posent des ta rifs de plus en plus com pé ti tifs. La ques tion est donc la sui‐ 
vante : com ment se dis tin guer des autres tra duc teurs, fi dé li ser sa clien tèle
et par ve nir à vivre de son mé tier ?
D’après les édi teurs de lo gi ciels de tra duc tion as sis tée par or di na teur (TAO),
la so lu tion ré side dans l’uti li sa tion d’ou tils de tra duc tion as sis tée par or di na‐ 
teur, qui per met traient à leurs uti li sa teurs d’har mo ni ser leurs tra duc tions,
d’ac croître la qua li té et les vo lumes trai tés et de di mi nuer les coûts et les
dé lais. Mais il s’agit là d’un ar gu men taire com mer cial. Qu’en est- il vrai ment ?
L’ef fi ca ci té de ces ou tils est- elle avé rée ?
Face à ces ques tions, nous pro po sons de bros ser un ta bleau des ou tils de
TAO et d’ana ly ser leurs avan tages et leurs in con vé nients afin de dé ter mi ner
de quelle ma nière ils peuvent s’in té grer au mieux dans l’en vi ron ne ment du
tra duc teur.

English
The need for trans la tions has in creased tre mend ously in today’s fast chan‐ 
ging world. In deed, more and more com pan ies need to have their busi ness
doc u ments trans lated and their products loc al ised. How ever, at the same
time, there are more and more trans lat ors of fer ing mul ti lin gual ser vices to
com pan ies. And they do not hes it ate to drop their prices in order to be
com pet it ive. So, the ques tion is: how can today’s trans lator mark him self
out, keep his cli ents and earn his life?
Ac cord ing to com pan ies de vel op ing CAT tools, the solu tion ap pears to be
com puter aided trans la tion soft wares. They are sup posed to en able its
users to har mon ize their trans la tions, im prove qual ity and quant ity as well
as re duce prices and dead lines. But does it turn out to be true or is it just a
selling point? Are these tools really ef fect ive?
To be able to an swer those ques tions, we pro pose to re view the ex ist ing
CAT tools and ana lyse their pros and cons in order to de term ine how they
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